MILITARY GOVERNMENT GAZETTE — GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 





ORDINANCE No. 188 


Agrarian Reform in Land Niedersachsen 
and Hansestadt Hamburg 


WHEREAS the necessary steps have not been taken in 
Land Niedersachsen and Hansestadt Hamburg to implement 
the provisions of Military Government Ordinance No. 103, in 
force since 4th September, 1947, and it has therefore become 
necessary for Military Government to enact detailed legislation 
for the purpose of carrying ouf agrarian reform In these areas. 


NOW IT IS HEREBY ORDERED AS FOLLOWS:— 


I. Permitted Hectarage 
ARTICLE 1 


Except as hereinafter provided, no person either alone or 
Jolntly or In common with other persons (in Gemeinschaft mit 
anderen Personen zur gesamten Hand oder nach Bruchteilen) 
may own land in the British Zone in excess of either 

(a) an area of 100 hectares, or 

(b) an area of the taxable value (Einheitswert) of 130,000 

DM, as defined in paragraph 2 of Article 5, 


whichever he may choose (permitted hectarage). 


ARTICLE 2 


1. Where a person owns not more than five hectares of 
land In excess of the permitted hectarage, the Agricultural 
Authorities may permit him to retain the whole of the land 
owned by him, € 

2. The Agrlcultural Authorities may permit an owner to 
retain ownership of an area ‚of not more than fifty hectares 
of wasteland (Ödland) in excess of the permitted hectarage 
if he untertakes to cultivate it in a manner approved by them. 


ARTICLE 3 


1. Any land owned on 4th December, 1947, or on any 
subsequent date by any person alone or jointly or in common 
with other persons in excess of the permitted hectarage and 
of the areas which such person is permitted to retain under 
Article 2, shall be liable to exproprlation in accordance with 
the provisions of Part III of this Ordinance, 

2. Any partition of land belonging to a community of 
owners between the members of the community shall be 
deemed to have been carried out before 4th December, 1947, if 
the transaction effecting such partition was completed before 
that date and an application for approval, under the provisions 
of Control Council Law No. 45 and Military Government 
Ordinance No. 84, was made before 11th December, 1947, and 
such transaction has been approved, 


ARTICLE 4 


1. Unless otherwise provided, “land” for the purposes of 
this Ordinance means any area not built upon which is used 
or is capable of being used for agricultural purposes or for 
forestry. It includes moorland, wasteland (Ödland), forest, 
and lakes and fishponds capable of being drained and used for 
agricultural purposes, but does not include areas covered by 
historic or cultural monuments,. Barren land (Unland), which 
in the opinion of the Agricultural Authorities cannot be used 
for agriculture or forestry, shall not be deemed land for the 
purposes of this Ordinance, 

” 2, “Person” for the purpose of this Ordinance includes 
any juristie person existing under public or private law and 
associations of persons. 


ARTICLE 5 


1. Land on which farmyards, roads, railways, tramways, 
ditches, quarries and pits used for obtaining gravel, marl, 
sand and similar substances are situated, shall not be included 
in measuring the permitted hectarage under Article 1 (a). 


AMTSBLATT DER MILITÄRREGIERUNG DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





VERORDNUNG Nr. 188 


Bodenreform im Lande Niedersachsen 
und in „Hansestadt Hamburg 
Im Lande Niedersachsen und in der Hansestadt Hamburg 
sind die notwendigen Maßnahmen zur Durchführung der Vor- 
schriften der Verordnung Nr. 103 der Militärregierung, in 
Kraft seit dem 4. September 1947, nicht getroffen worden, 
Dadurch ist es notwendig geworden, daß die Militärregiorung 
eingehende Vorschriften für die Durchführung der Boden- 
reform in diesen Gebieten erläßt. 
ES WIRD DAHER FOLGENDES VERORDNET: 


TEILE I 
Zulässige Hektarfläche 
sı 

Soweit nachstehend nichts Abwelchendes bestimmt ist, 
darf in der britischen Zone das Land, das einer Person allein 
oder in Gemeinschaft mit anderen Personen zur gesamten 
Hand oder nach Bruchteilen gehört, nach Wahl des Eigen- 
tümers . 

a) entweder eine Flliche von 100 Hektar oder 

b) eine Fläche bis zu 130000 DM Einheitswert Im Sinne 

des $ 5 Abs. 2 

(zulässige Hektarfläiche) nicht übersteigen. 


;2 

1. übersteigt das einer Person gehörige Land die zulässige 
Hektarfläche um nicht mehr als fünf Hektar, so können die 
landwirtschaftlichen Behörden ihr das gesamte ihr gehörige 
Land belassen, 

2. Die landwirtschaftlichen Behörden können einem Eigen- 
tümer über die zulässige Hektarfläche hinaus Ödland bis zu 
fünfzig Hektar belassen, sofern er sich verpflichtet, es in einer 
von ihnen genehmigten Weise zu bewirtschaften. 


‘3 

1. Land, das am 4. Dezember 1947 oder in irgendeinem 
späteren Zeitpunkt einer Person allein oder in Gemeinschaft 
mit anderen Personen zur gesamten Hand oder nach Bruch- 
teilen gehört hat oder gehört, unterliegt insoweit, als es zu 
einem dieser Zeitpunkte die zulässige Hektarfläche sowie die 
auf Grund des $ 2 dem Eigentümer belassenen Flächen über- 
stiegen hat oder übersteigt, der Entelgnung nach Maßgabe 
des Teils III dieser Verordnung. 

2. Die Teilung des einer Gemeinschaft von Mitelgentümern. 
gehörigen Landes unter die einzelnen Eigentümer gilt als vor 
dem 4. Dezember 1947 erfolgt, wenn der Tellungsvertrag vor 
diesem Zeitpunkt geschlossen, ein Genehmigungsantrag nach 
den Vorschriften des Kontrollratsgesetzes Nr. 45 und der Ver- 
ordnung Nr. 84 der Militärregierung vor dem 11. Dezember 1947 
gestellt war und der Vertrag genehmigt worden ist. 

s4 

1. Land im Sinne dieser Verordnung ist, soweit nichts 
Abwelichendes bestimmt ist, jede nicht mit Bauwerken 
bedeckte Grundfläche, die für landwirtschaftliche oder forst- 
wirtschaftliche Zwecke genutzt wird oder genutzt werden 
kann. Hierzu gehören auch Moor, Ödland, Forstflächen sowie 
Seen und Fischteiche, die trockengelegt und landwirtschaftlich 
genutzt werden können; nicht dazu gehören Grundflächen, 
auf denen Denkmäler historischer oder kultureller Art stehen. 
Unland, das nach Ansicht der landwirtschaftlichen Behörden 
nicht landwirtschaftlich oder forstwirtschaftlich genutzt 
werden kann, gilt nicht als Land im Sinne dieser Verordnung. 

2. Als Personen im Sinne dieser Verordnung gelten auch 
juristische Personen des privaten und öffentlichen Rechts 
sowie Personenvereinigungen. 


5 
1. Hofräume, Wege, Eisenbahn- und Straßenbahnanlagen, „ 
Gräben, Steinbrüche, Kies-, Mergel-, Sand- und ähnliche 


| Gruben bleiben bei Bemessung der zulässigen Hektarflächen 
auf Grund des $ 1, Buchstabe a) außer Betracht. 





2. Taxable value (Einheitswert) for the purposes of 
Article 1 (b) means the taxable value (Einheitswert) in force 
on 4th September, 1947, of the entire agricultural or forest 
holding, including the value of buildings and appurtenances 
(Zubehör), but excluding that of standing timber, Each Reichs- 
mark of such taxable value shall be replaced by one Deutsche 
Mark. 


U. Attachment and Registration 
ARTICLE 6 


1. Where land owned in the British Zone by any person 
alone or jointly or in common with any other person on any 
date after 3rd December, 1947, is in excess of 100 hectares, 
the whole of the land owned by him on any such date shall 
be attached. The attachment shall take effect from the date 
‚of the coming into force of this Ordinance or, where tlie excess 
results from an acquisition subsequent to that date, from the 
date of such acquisition. 


2. The attachment shall extend to buildings used for the 
management of the attached land and appurtenances relating 
thereto, 


3. Any attachment effected prior to the coming Into force 
of this Ordinance by any Land enactment earrying out Military 
Government Ordinance No. 103 shall not be affected by the 
provision of this Ordinance. 


ARTICLE 7 


1. Any transfer or other act of disposal (Verfügung) and 
any lease or renewal of any lease in respect of the attached 
property are prohibited unless approved by the Agricultural 
Authorities. Any transactions contrary to such prohlbition 
shall be void, 


2. Paragraph 1 shall not apply to any transaction in 
respect of appurtenances which is incidental to the normal 
conduct of agricultural activities, 


ARTICLE 8 


AN persons in possession of property attached under the 
provisions of this Ordinance shall permit the Agricultural and 
Forestry Authorities and any person appointed by such 
Authorities to enter upon the land and bulldings for the pur- 
pose of,inspecting and surveying the same and examining the 
appurtenances thereof (Zubehör). The owners shall produce 
on demand all records relating to such property. 


ARTICLE 9 


The Agrleultural Authorities shall cancel the attachment 
of property by issuing a release certificate (Freigabeschein) 


(a) In respect of the whole of the property of a person, 
as soon as they are satisfied that it is not liable to 
expropriation under this Ordinance, 


(b) in respect of the unexpropriated part of the property 
of a person as soon as property able to exproprlation 
has been finally expropriated. 


ARTICLE 10 


1. Persons who on any date after 3rd December, 1947, have 
owned or shall own property attached under Article 6, shall 
register all such property owned by them in the British Zone 
on any such date with the local Agricultural Authorities within 
whose districts any part of the property is situated. All 
registrations shall be made within two months of the date of 
the coming into force of this Ordinance or, where the attach- 
ment results from an acquisition subsequent to that date, from 
the date of such acquisition. 


2. The Superior Agricultural Authority in each Land shall 


issue regulations with respect to the particulars o£ the registra- 
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2. Einheitswert im Sinne des $ 1, Buchstabe b) ist der am 
4. September 1947 geltende steuerliche Einheitswert des 
gesamten landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen 
Betriebes, unter Einschluß des Wertes der Gebäude und des 
Zubehörs, jedoch unter Ausschluß des Wertes des auf- 
stehenden Holzes. Für jede Reichsmark eines solchen Ein- 
heitswertes ist eine Deutsche Mark einzusetzen. 


TEIL I 
Beschlagnahme und Anmeldung 


6 

1, Wenn Land, das in der britischen Zöne einer Person 
allein oder in Gemeinschaft mit anderen Personen zur 
gesamten Hand oder nach Bruchteilen gehört, zu irgendeinem 
nach dem 3. Dezember 1947 liegenden Zeitpunkt ‚100 Hektar 
überstiegen hat oder übersteigt, so ist das gesamte dieser 
Person in irgendeinem solchen Zeitpunkt gehörende Land 
beschlagnahmt. Die Beschlagnahme wird: mit dem Inkraft- 
treten dieser Verordnung wirksam; wird erst durch einen 
späteren Erwerb die Grenze von 100 Hektar überschritten, so 
tritt die Wirksamkeit der Beschlagnahme mit dem Zeitpunkt 
dieses Erwerbs ein. 

2. Die Beschlagnahme erstreckt sich auf Gebliude, die der 
Bewirtschaftung des beschlagnahmten Landes dienen, sowie 
auf das Zubehör dieses Landes. 

3. Eine Beschlagnahme, die vor Inkrafttreten dieser Ver- 
ordnung durch eine von einem Lande erlassene Vorschrift zur 
Durchführung der Verordnung Nr.103 der Militärregierung 
erfolgt ist, bleibt durch die Vorschriften der gegenwärtigen 
Verordnung unberührt, 


87 

1. Jede Veräußerung oder sonstige Verfügung sowie der 
Abschluß oder die Erneuerung eines Miet- oder Pacht- 
vertrages über das beschlagnahmte Vermögen ist verboten, 
sowelt nicht die landwirtschaftlichen Behörden ihre 
Zustimmung dazu erteilen. Rechtsgeschäfte, die gegen dieses 
Verbot verstoßen, sind unwirksam. 

2. Die Vorschriften des Abs.1 gelten nicht für Rechts- 
geschäfte über Zubehör, die sich im Rahmen einer ordnungs- 
mäßigen Wirtschaft halten, 


;8 

Die Besitzer des auf Grund der Vorschriften dieser Ver- 
ordnung beschlagnahmten Vermögens haben den landwirt- 
schaftlichen und forstwirtschaftlichen Behörden und den von 
diesen Behörden ermächtigten Personen den Zutritt zu dem 
Land und den Gebäuden zum Zwecke der Besichtigung und 
Vermessung sowie der Untersuchung des Zubehörs zu 
gestatten. Auf Verlangen haben die Eigentümer die auf dieses 
Vermögen bezüglichen Urkunden vorzulegen. 


9 
Die landwirtschaftlichen Behörden haben die Beschlag- 
nahme durch Erteilung eines Freigabescheines aufzuheben 

a) in bezug auf das gesamte Vermögen einer Person, 
sobald es für die Behörden feststeht, daß dieses Ver- 
mögen nicht der Enteignung auf Grund dieser Verord- 
nung unterliegt, 

b) in bezug auf den nicht enteigneten Teil des Vermögens 
einer Person, sobald der zu entelgnende Teil ihres Ver- 
mögens rechtskräftig enteignet worden ist. 


$ 10 


1. Wer in irgendeinem Zeitpunkt nach dem 3. Dezember 
1947 Eigentümer von gemäß $ 7 beschlagnahmten Vermögen 
ist oder sein wird, hat das gesamte ihm in irgendeinem 
solchen Zeitpunkt in der britischen Zone gehörende beschlag- 
nahmte Vermögen bei den örtlichen landwirtschaftlichen 
Behörden anzumelden, in deren Bezirken irgendein Teil 
dieses Vermögens belegen ist. Die Anmeldungen haben binnen 
einer Frist von 2 Monaten nach dem Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens dieser Verordnung zu erfolgen; soweit die Beschlag- 
nahme die Folge eines nach Inkrafttreten dieser Verordnung 
erfolgten Erwerbs ist, beginnt die Frist mit dem Tage dieses 
Erwerbs. 

2. Die Bestimmungen über die Einzelheiten der Anmeldung 


werden in jedem Lande von der obersten landwirt 
ea wirtschaftlichen 


ARTICLE 11 


1. Any person who Intentlonally or negligentiy fails to 
register property as required by Article 10 or gives false or 
incomplete particulars, shall be able upon conviction to the 
penalties set out in paragraph 6 of the Ordinance of 13th July, 
1923 (Verordnung über Auskunftspflicht RGBI. I, 723). 


2. German Courts shall have jurisdietion to try offences 
under Paragraph 1. 


II. Expropriation 
ARTICLE 12 


1. The Agricultural Authorities shall expropriate 

(a) all land liable to exproprlation under Article 3, to- 
gether with any areas covered by farm bulldings and 
farm yards necessary for the proper cultivation, settle- 
ment and management of the expropriated land, and 

(b) a proportionate part of the appurtenances belonging 
- to the owner of the land. 

2. In addition, the Agricultural Authorities may, in thelr 
discretion, expropriate undertakings anelllary to the agri- 
cultural and forest holding concerned or rights of participation 
connected with such holding, if they are satisfied that such 
undertakings or rights would exceed the economic capacity 
of the land not expropriated and are needed to ensure the 
maximum productivity of the exproprlated land. 


ARTICLE 13 


1. The owner of land may, within one month of notice 
being served on him by the Agricultural Authorities that part 
of his land is’liable to exproprlation, declare to such authorities: 


(a) which of the methods provided in Article 1 for the 
determination of the permitted hectarage he has 
chosen, 


(b) which part or parts of the land and appurtenances 
(Zubehör) he chooses to retain. 


2..'The period of one month may be extended by the Agri- 
cultural Authorities on application by the owner. 


3. The owner shall be entitled to retain appurtenances 
sufficient to ensure maximum economic production for the 
retained land. He may not exercise his right of cholce under 
paragraph 1 (b) so as to diminish unnecessarily or unreason- 
ably the value of the land and appurtenances liable to 
expropriation. 


4. If the owner does not exerelse his rights of choice within 
the prescribed time, the Agricultural Authorities may them- 
selves prescribe the method of determining the permitted 
hectarage and select the property to be expropriated, 


5. Where, after 3rd December, 1947, there has been a valid 
transfer by un owner of the ownership of part of his land or a 
valid partition of land among several persons, the Agricultural 
Authorities shall prescribe the method of determining the 
permitted hectarage and select the property to be expropriated, 
unless the owners concerned agree among themselves on the 
exerelse of their rights of cholce. 


ARTICLE 14 


As soon as the order of expropriation is served on the 
owner, the property affected shall be administered by the 
Agricultural Authorities of the districts in which it Is situated 
as trustees, The ownership of such property shall vest in the 
Zen in which it is situated on the exproprlation order becoming 
final, 


ARTICLE 15 


1. Where any person, after the coming into force of this 
Ordinance, acquires a farming estate (Hof) on intestacy and 
thereby becomes the owner of land exceeding the permitted 
hectarage, the Agricultural Authorities may refrain from ex- 
proprlating such farming estate if the heir transfers it, by 
agreement approved by such Authorities, to such person next 
in the order of succession under the Farming Estates Ordinance 
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1. Wer vorsätzlich oder fahrlässig seiner Anmeldepflicht 
nach $ 10 nicht nachkommt oder unrichtige oder unvoll- 
ständige Angaben macht, wird nach $ 6 der Verordnung über 
Auskunftspflicht vom 13. Juli 1923 (RGBI.I 723) bestraft. 

2. Den deutschen Gerichten steht die Gerichtsbarkeit in 
bezug auf Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften des 
Abs. 1 zu. 

TEIL DI 
Enteignung 
312 

1. Durch die landwirtschaftlichen Behörden 
enteignen: 

a) das gesamte gemäß $3 der Enteignung unter- 
liegende Land, zusammen mit den Grundflächen, auf 
denen sich landwirtschaftliche Gebäude und Hof- 
räume befinden, die für die sachgemäüße Bewirt- 
schaftung, Besiedlung oder Verwaltung des ent- 
eigneten Landes notwendig sind, sowie 
ein verhältnismäßiger Teil des Zubehörs, das dem 
Eigentümer des Landes gehört. 

2. Ferner können die landwirtschaftlichen Behörden nach 
ihrem Ermessen Nebenbetriebe des in Betracht kommenden 
landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Betriebes 
sowie mit diesem Betrieb verbundene Beteiligungsrechte ent- 
eignen, soweit nach ihrer Überzeugung soldhe Nebenbetriebe 
und Rechte die wirtschaftliche Leistungsfähigkeit des nicht 
enteigneten Landes überschreiten würden und zur Sicherung 
der größten Ertragsfühigkeit des entelgneten Landes 
erforderlich sind, 


ist zu 


b 


sı13 
1. Der Landeigentümer kann innerhalb eines Monats von 
dem Zeitpunkt ab, an welchem ihm eine Benachrichtigung der 
landwirtschaftlichen Behörden darüber zugestellt wird, daß 
ein Teil seines Landes der Enteignung unterliege, durch 
Erklärung diesen Behörden gegenüber ein Wahlrecht darüber 
ausüben, 


a) welche von den in $1 vorgesehenen Arten der 
Bemessung der zulässigen Hektarfläche angewendet 
werden soll, 

b) welchen Teil ‚oder welche Tolle des Landes und 
Zubehörs er zu behalten wünscht, 


2. Die Frist von einem Monat kann auf Antrag des Eigen- 
tümers von den landwirtschaftlichen Behörden verlängert 
werden. 


3. Der Eigentümer darf den Teil des Zubehörs behalten, 
der genügt, um den größten wirtschaftlichen Ertrag des ihm 
verbleibenden Landes zu sichern. Er darf sein nach Abs. 1, 
Buchstabe b) bestehendes Wahlrecht nicht in einer Weise 
ausüben, die eine unnötige oder unbillige Wertminderung des 
der Enteignung unterliegenden Landes oder Zubehörs zur 
Folge haben würde. & 

4. Übt der Eigentümer seine Wahlrechte nicht innerhalb. 
der vorgeschriebenen Frist aus, so können die landwirtschaft- 
lichen Behörden die Art der Bemessung der zulässigen 
Hektarfläche und die zu enteignenden Vermögensgegenstände 
selbst bestimmen. 

5. Hat nach dem 3. Dezember 1947 ein Eigentümer das 
Eigentum an einem Teil seines Landes rechtswirksam über- 
tragen, oder hat nach diesem Zeitpunkt eine rechtswirksame 
Teilung von Land unter mehrere Personen stattgefunden, so 
bestimmen die landwirtschaftlichen Behörden die Art der 
Bemessung der zulässigen Hektarfläche und die zu enteignen- 
den Vermögensgegenstände, es sei denn, daß die betroffenen 
Eigentümer sich untereinander über die Ausübung ihrer 
Wahlrechte einigen. 

g14 

Sobald die Enteignungsanordnung dem Eigentümer zuge- 
stellt ist, unterliegt das betroffene Vermögen der treu- 
händerischen Verwaltung der landwirtschaftlichen Behörden, 
in deren Bezirk es belegen ist. Das Eigentum an diesem Ver- 
mögen geht mit dem Eintritt der Rechtskraft der Ent- 
elgnungsanordnung auf das Land über, in dessen Gebiet es 
belegen ist. 

815 


1. Erwirbt eine Person nach Inkrafttreten dieser Verord- 
nung einen Hof im Wege der gesetzlichen Erbfolge und wird 
sie dadurch Eigentümer von Land, das die zulässige Hektar- 


3 


(Schedule ‘B’ to Military Government Ordinance No. 84) who 
by such transfer would not become the owner of land exceeding 
the permitted hectarage. 

2. In case of a transfer effected under paragraph 1, the 
farming estate shall not, for the purposes of this Ordinance, 
be deemed to have been owned at any time by the heir. 


IV. Compensation 
ARTICLE 16 


1. Owners of expropriated property shall be entitled to fair 
compensation by the Land in which ownership of the property 
has been vested, 

2. Compensation for expropriated land, buildings and 
standing timber shall be considered fair if it is equal to the 
portion relating to them of the taxable value (Einheitswert) 
in force on the date when the expropriation order becomes 
final. 


3. Compensation for expropriated appurtenances (Zubehör) 
and for such expropriated property as is specified in para- 
graph 2 of Article 12 shall be the market value thereof on the 
date when the exproprlation order becomes final, 


ARTICLE 17 


'The compensation shall be discharged as folldws:— 


(a) Encumbrances (dingliche Lasten) on expropriated real 
property shall be taken over proportionately and shall 
be reckoned against the amount of the compensatlon; 


'The remainder of the compensation, unless paid imme- 
diately In cash, shall constitute a debt due to the former 
owner, bearing interest at a rate of 24% from the 
date on which the expropriation order becomes final, 
and amortizable at a rate of 2%. Such debt shall be 
secured by a mortgage on the expropriated real pro- 
perty which shall be registered in the Land Register 
(Grundbuch) with the highest rank avallable; 


'The Land or, in case of transfer of the property, the 
transferee, may at any time discharge the whole of the 
debt either in cash or by the delivery, at their nominal 
value, of mortgage bonds (Pfandbriefe) or rent bonds 
(Rentenbriefe) or bonds (Schuldverschreibungen) 
issued by the Land bearing not less than 2% % interest 
and amortizable at a rate of %%. 


(b) 


te) 


ARTICLE 18 


1. The Agricultural Authorities may partition the encum- 
brances mentioned under Article 17 (a) and (b) on different 
parcels of the expropriated land. They shall provide for the 
collection of the periodic payments and their delivery to the 
ereditors. 


2. The Agricultural Authorities or, in case of transfer of 
the property, the transferee may pay off in cash at any time 
the creditors of encumbrances taken over according to Article 
17 (a), notwithstanding any period of notice provided by law 
or agreement, x 


3. The provisions of sections 1—4 of theLaw supplementing | 


the Reich Settlement Law of 4th January, 1935 (RGBl. I, 1) 
shall apply mutatis mutandis. 


V. Management and Disposition of Expropriated Property 
ARTICLE 19 


After property has become subject to the administration of 
the Agricultural Authorities as trustees (Article 14), such 
Authorities shall make interim arrangements for Its manage- 
ment in order to ensure that the agricultural production thereof 
is not impaired. They may permit the former owner to manage 
or rent the same until it is disposed of under the proyisions 
of Article 20 or 21. 
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fläche übersteigt, so können die landwirtschaftlichen Behörden 
von der Enteignung dieses Hofes absehen, wenn der Erbe das 
Eigentum an dem Hof durch eine von diesen Behörden 
genehmigte Vereinbarung auf den nächsten nach der Höfe- 
ordnung (Anlage „B“ zur Verordnung Nr. 84 der Militär- 
regierung) zur gesetzlichen Erbfolge Berufenen überträgt, 
der durch diese Übertragung nicht Eigentümer von Land 
werden würde, das die zulässige Hektarfläche übersteigt. 

2. Im Falle einer nach Abs. 1 vorgenommenen Über- 
tragung sind die Vorschriften dieser Verordnung so anzu- 
wenden, als ob der Erbe niemals Eigentümer des Hofes 
geworden wäre. 


TEIL IV 
Entschädigung 
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1. Eigentümer enteigneter Vermögensgegenstände haben 
Anspruch auf angemessene Entschädigung durch das Land, 
auf welches das Eigentum an den Vermögensgegenständen 
übergegangen ist. 

2. Die Entschädigung für entelgnetes Land, enteignete 
Gebäude und enteignetes aufstehendes Holz gilt als 
angemessen, wenn sie in Höhe des darauf entfallenden Anteils 
des steuerlichen Einheitswertes, der am Tage des Eintritts 
der Rechtskraft der Enteignungsanordnung maßgebend ist, 
gewährt wird. 

3. Entschädigung für enteignetes Zubehör und für ent- 
eignetes Vermögen der in $ 12 Abs.2 bezeichneten Art wird 
in Höhe des Marktwertes am Tage des Eintritts der Rechts- 
kraft der Entelgnungsanordnung gewährt. 


$17 

Die Entschädigung wird wie folgt geleistet: 

a) Dingliche Lasten, für die enteignete Grundstücke 
haften, werden anteilig übernommen und auf die Ent- 
schädigung angerechnet. 

Der Restbetrag der Entschädigung bildet, sofern er 
nicht unverzüglich bar bezahlt wird, eine Geldforderung 
des früheren Eigentümers, die mit 2% v.H. jährlich 
vom Tage des Eintritts der Rechtskraft der Ent- 
eignungsanordnung an zu verzinsen und mit % v.H. 
jährlich zu tilgen ist. Diese Forderung Ist durch eine 
Hypothek an dem enteigneten Grundstück zu sichern, 
die an bereitester Stelle im Grundbuch einzutragen ist. 
Das Land oder, im Falle der Weiterveräußerung des 
Grundstückes, der Erwerber kann die ganze Geld- 
forderung jederzeit durch Barzahlung oder durch Her- 
gabe von Pfand- oder Rentenbriefen oder durch Her- 
gabe von Schuldverschreibungen des Landes, die mit 
mindestens 2% v. H. jährlich zu verzinsen und mit 
% v.H. jährlich zu tilgen sind, zum Nennwert ablösen. 
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1. Die landwirtschaftlichen Behörden können die in $ 17 
unter a) und b) bezeichneten dinglichen Lasten auf einzelne 
'Teilstücke des entelgneten Bodens verteilen. Sie regeln die 
Einziehung der wiederkehrenden Zahlungen und ihre Ab- 
führung an die Gläubiger. 

2. Die landwirtschaftlichen Behörden oder, im Falle der 
Weiterveräußerung des Grundstückes, der Erwerber können 
jederzeit die Gläubiger der gemäß $ 17 (a) übernommenen 
dinglichen Lasten durch Barzahlung ohne Einhaltung einer 
gesetzlichen oder vertraglichen Kündigungsfrist befriedigen. 

3. Die Vorschriften der $$ 1 bis 4 des Gesetzes zur Er- 
gänzung des Reichssiedlungsgesetzes vom 4. Januar 1935 
(RGBI.T, S.1) finden entsprechende Anwendung. 


TEIL V 
Bewirtschaftung und Verwendung enteigneten Vermögens 
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Nachdem Vermögensgegenstände in die treuhänderische 
Verwaltung der landwirtschaftlichen Behörden übergegangen 
sind ($ 14), haben diese Behörden eine vorläufige Regelung 
für ihre Bewirtschaftung zur Sicherung gegen eine Beein- 
trächtigung ihrer landwirtschaftlichen Erzeugung zu treffen. 
Sie können dem früheren Eigentümer gestatten, diese Gegen- 
stände zu verwalten oder zu pachten, bis auf Grund der Vor- 
schriften der $$ 20 oder 21 darüber verfügt wird. 


b 
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ARTICLE 20 


‘The Agricultural Authorities shall deal with expropriated 
agricultural land or land capable of cultivation, the buildings 
on the land and the appurtenances relating thereto, together 
with any such expropriated property as is specified in para- 
graph 2 of Article 12, in any of the following ways which in 
their opinion is most likely to promote the maximum pro- 
duetivity of the land and’the most effective resettlement of 
refugees: 


(a) by sale inparcels not exceeding the permittedhectarage 
to sitting tenants or persons of proved agricultural 
competence; 


(b) by granting leases of such parcels to persons of proved 


agricultural competence; 


by granting leases of such parcels for perlods not 
exceeding three years to sitting tenants, agricultural 
workers or refugees. At any time during lease or ät 
the termination thereof the Agricultural Authorities 
may, if they consider the tenant satisfactory, grant 
him an option to purchase the property leased to him. 
I£ the tenant is unsatisfactory, the Agrlcultural 
Authorities may give him one month’s notice to termin- 
ate the lease at the end of the current lease year. 


(ce) 


ARTICLE 21 


If any exproprlated land forms part of a model farm or an 
experimental agricultural holding used for livestock, seed plant 
or forestry breeding stations or agricultural research work, the 
Agricultural Authorities shall lease such land to the former 
owner or sitting tenant whichever is in occupation on the date 
of the expropriation becoming final, 


ARTICLE 22 


The Agricultural Authorities shall determine the price or 
rent payable, and the other terms and conditions, in respect 
of sales and leases made under Articles 19 to 21. They may 
reserve or create rights of way or other servitudes for the 
benefit of other parcels of land as they may deem expedient. 


ARTICLE 23 


1. Expropriated forest land shall, subject to the provisions 
of paragraphs 2, 3 and 4 hereof, remain vested in the Land 
and be managed in accordance with legislation relating to 
publicly owned forests. 


2. Small areas of forest land may be included in sales and 
leases made under the provisions of Articles 20 and 21, if the 
Agricultural Authorities consider them to be part of the 
economic unity of the holding sold or leased. 


3. The Agricultural Authorities may also dispose of expro- 
priated forest land by sale or lease to private persons if there 
is no publicly owned or controlled forest within convenient 
distance of the expropriated forest land, or if such forest land 
is suitable to conversion for agricultural purposes. 


4. Where only part of a forest has been expropriated the 
Agricultural Authorities may have power to lease such part to 
the former owner, if it was comprised in a Forestry Working 
Plan and its exclusion therefrom would impair the economic 
management of such forest. 


VI. Exemptions - 
ARTICLE 24 
1. This Ordinance shall not affect property 
(a) owned by a Land, 
(b) owned by any Kreis or Gemeinde insofar as such 


property is within its own boundarles or forms part 
of an area reserved for planned development, 
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Die landwirtschaftlichen Behörden haben mit dem enteig- 
neten landwirtschaftlich genutzten oder nutzbaren Lande und 
den dazu gehörigen enteigneten Gebäuden und Zubehör- 
stücken, nebst dem enteigneten Vermögen der in $ 12 Abs. 2 
bezeichneten Art, auf demjenigen von den nachstehend 
bezeichneten Wegen zu verfahren, der nach ihrer Ansicht die 
größte Ertragsfählgkeit des Landes und die erfolgreichste 
Wiederansiedlung’von Flüchtlingen herbeiführen wird: 

a) Verkauf von Teilstücken, welche die zulässige Hektar- 
fläche nicht übersteigen, an persönlich wirtschaftende 
Pächter oder Personen von bewährter landwirtschaft- 
licher Tüchtigkeit, 

b) Verpachtung solcher. Teilstücke an Personen von 
bewährter landwirtschaftlicher Tüchtigkeit, 
Verpachtung solcher Teilstücke für die Dauer von 
höchstens 3 Jahren an persönlich wirtschaftende 
Pächter, landwirtschaftliche Arbeiter oder Flüchtlinge, 
Während der Dauer des Pachtverhältnisses oder bei 
seiner Beendigung können die landwirtschaftlichen 
Behörden dem Pächter, wenn sie ihn als geeignet an- 
sehen, das Recht zum Kauf des von ihm gepachteten 
Grundstückes einräumen. Ist der Pächter ungeeignet, 
so können die landwirtschaftlichen Behörden das Pacht- 
verhältnis unter Einhaltung einer einmonatigen Frist , 
zum Ende des laufenden Pachtjahres kündigen. 


s 21 

Gehört enteignetes Land zu einem landwirtschaftlichen 
Musterbetrieb oder zu einem landwirtschaftlichen Betrieb, der 
für Zwecke der Tierzucht, Saatzucht, forstlichen Anzucht oder 
landwirtschaftlichen Forschung benutzt wird, so haben die 
landwirtschaftlichen Behörden diesen Boden an den am Tage 
des Eintritts der Rechtskraft der Enteignungsanordnung im 
unmittelbaren Besitz befindlichen früheren Eigentümer oder 
persönlich wirtschaftenden Pächter zu verpachten. 
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Die landwirtschaftlichen Behörden setzen den Kaufpreis 
oder Pachtzins sowie die anderen Bestimmungen und Bedin- 
gungen der auf Grund der $$ 19 bis 21 zu schließenden Kauf- 
und Pachtverträge fest. Sie können nach ihrem Ermessen 
Wegerechte oder sonstige Grunddienstbarkelten zugunsten 
der Eigentümer anderer Tellgrundstücke aufrechterhalten 
‚oder bestellen. 


ec 


823 * 

1. Enteigneter Forstboden verbleibt im Eigentum des 
Landes und wird gemäß den Vorschriften über im öffentlichen 
Eigentum stehende Forsten bewirtschaftet, soweit nicht in den 
Absätzen 2, 3 und 4 Abweichendes bestimmt ist. 

2. Kleine Forstlandflächen können in die nach den $$ 20 
und 21 vorzunehmenden Verkäufe oder Verpachtungen ein- 
bezogen werden, wenn die landwirtschaftlichen Behörden sie 
als Teil der wirtschaftlichen Einheit des zu verkaufenden oder 
zu verpachtenden Betriebes ansehen. 

3. Die landwirtschaftlichen Behörden können ferner ent- 
eignetes Forstland an Privatpersonen verkaufen oder ver- 
pachten, wenn kein im öffentlichen Eigentum oder unter 
öffentlicher Verwaltung stehender Wald sich in angemessener 
Entfernung von dem enteigneten Forstland befindet oder wenn 
dieses Forstland sich zur Verwendung für landwirtschaftliche 
Zwecke eignet. 

4. Ist nur ein Teil eines Waldes enteignet, so können die 
landwirtschaftlichen Behörden diesen Teil an den früheren 
Eigentümer verpachten, wenn der enteignete Teil in einen 
Forstbetriebsplan einbegriffen war und der Ausschluß dieses 
Teiles aus dem Gebiet des Planes den Erfolg der Bewirt- 
schaftung dieses Waldes beeinträchtigen würde. 


TEIL VI 
Ausnahmen 
s24 
1. Diese Verordnung findet keine Anwendung auf Ver- 
mögensgegenstände, 

a) die einem Lande gehören, 

b) die einem Kreis oder einer Gemeinde gehören, soweit 

sie in deren Gebiet belegen oder in deren festge- 

stellten Planungsraum einbegriffen sind, 






(c) vested in the Co-operative Societies Commission, the 
"Trade Union Commission and the General Organisa- 
tions Commission, respectively established under 
Ana, Government Ordinances Nos. 149, 150 and 


(d 


affected by General Order No. 10 issued in pursuance 
of Military Government Law No. 52, until the 
restitution of such property has taken place, 


owned by the Deutsche Reichsbahn and the Reichs- 
autobahn, 


used for the administration of the Reich Water 
Ways, N 


(e) 


d 


(8) owned by mining or industrial undertakings or by 
undertakings supplying the public with gas, water, 
electricity or local transport, Insofar as such land 
may be essential for the purposes of these under- 
takings. 


2. Unless and until otherwise determined by Milltary | 


Government, this Ordinance shall not affect property owned 
on 8th May, 1945, by 


(a) the former German Relch including the organisa- 
tions referred to in Control Council Law No. 34, 


(b) the former German States, 


(c) the NSDAP and its affillated organisations referred 
to In Control Council Law No. 2 amended by Control 
Council Law No. 58, 


ARTICLE 25 


The Agricultural Authorities may exempt from the provi- 
sions of this Ordinance property belonging to: 


(a) Juristie persons under public law insofar as such 
property is not exempted by Article 24, 


(b) Parishes (Kirchengemeinden), 


(ce) Religious, educational, scientific and charitable 
socleties and foundations, 


(d) Trade Unions and Co-operative Societies. 


VIEL. Property of Non-German Natlonals 
ARTICLE 26 


Military Government will as soon as possible issue Direct- 


ives relating to the expropriation of property owned by non- | 


German nationals. These instructions will specify the manner 
of expropriation, the basis of assessment, rate and method of 
compensation as well as the authorities competent in the 
matter. Until the issue of such Directives, such property shall 
not be subject to attachment or expropriation under this 
Ordinance, 


VII. Settlement of Disputes 
ARTICLE 27 


1. Disputes on rights or obligations (Rechtsstreitigkeiten) 

. whlch arise from the carrying out of this Ordinance shall be 

declded by the Ordinary Courts insofar as they relate to com- 

pensation (Part IV of this Ordinance). In other cases such 

disputes shall be decided by the Administrative Courts in 

accordance with the provisions of Military Government 
Ordinance No. 165. 


2. Decisions of the Agricultural Authorities as to whether 
or not land is capable of being used for agricultural purposes 
or for forestry (paragraph 1 of Article 4) shall be final and 
shall not be challenged before any Court. 
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c) die von dem Konsumvereins-Ausschuß (Militär- 
regierungsverordnung Nr. 149), dem Gewerkschafts- 
Prüfungsausschuß (Militärregierungsverordnung Nr. 
150) oder dem Prüfungsausschuß für Organisationen 
allgemeiner Art (Militärregierungsverordnung Nr. 
159) als Treuhänder erworben sind (vested), 
die von der Allgemeinen Verfügung Nr. 10, erlassen 
auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung, 
betroffen sind, bis zur Rückerstattung dieser Ver- 
mögensgegenstände, 
die der Deutschen Reichsbahn oder der Reichsauto- 
bahn gehören, 
die für die Verwaltung der Reichswasserstraßen 
benutzt werden, 
die einem bergbaulichen oder industriellen Unter- 
nehmen oder einem Unternehmen, das die Bevölke- 
rung mit Gas, Wasser, Elektrizität oder mit Beför- 
derungsmitteln im Ortsverkehr versorgt, gehören, 
soweit das in Betracht kommende Land für die 
ANeche eines solchen Unternehmens unentbehrlich ° 
ist. 


2. Bis die Militärreglerung etwas anderes bestimmt, findet 
diese Verordnung keine Anwendung auf Vermögensgegen- 
stände, die am 8. Mai 1945 

a) dem ehemaligen Deutschen Reich, unter Einschluß 
der im Kontrollratsgesetz Nr.34 bezeichneten Organl- 
sationen, 

b) den früheren deutschen Staaten, 

c) der NSDAP oder einer der ihr angeschlossenen, Im 
Kontrollratsgesetz Nr. 2 in der Fassung des Kontroll- 
ratsgesetzes Nr. 38 angeführten Organisationen 

gehört haben. 


d) 


e) 


f 
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Die landwirtschaftlichen Behörden können Vermögens- 

gegenstände, die 

a) einer juristischen Person des öffentlichen Rechts, soweit 
diese Vermögensgegenstände nicht schon durch $ 24 
befreit sind, 

b) einer Kirchengemeinde, 

c) einer religiösen, erzieherischen, wissenschaftlichen oder 
mildtätigen Zwecken dienenden Vereinigung oder 
Stiftung, 

d) einer Gewerkschaft oder Genossenschaft 

gehören, von der Anwendung der Vorschriften dieser Ver- 
ordnung befreien. 


TEIL VII 


Vermögen von Personen nichtdeutscher Staatsangehörigkeit 
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Die Militärregierung wird sobald als möglich Anweisungen 
über die Enteignung von Vermögen von Personen nicht- 
deutscher Staatsangehörigkeit erlassen, Diese Anwelsungen 
werden im einzelnen die Art und Weise der Enteignung, die 
Grundlagen für die Bemessung der Entschädigung, ihre Höhe 
und die Zahlungsweise sowie die für diese Angelenheiten zu- 
ständigen Behörden bestimmen. Bis zum Erlaß dieser Anwei- 
sungen unterliegt dieses Vermögen nicht der Beschlagnahme 
oder Enteignung nach den Vorschriften dieser Verordnung. 


TEIL VI 
Erledigung von Streitigkeiten 
527 


1. Rechtsstreitigkeiten, die sich bei der Durchführung 
dieser Verordnung ergeben, werden von den ordentlichen 
Gerichten entschieden, soweit sie Fragen der Entschädigung 
(Teil IV dieser Verordnung) betreffen. In anderen Fällen 
werden solche Streitigkeiten nach Maßgabe der Vorschriften 
der Verordnung Nr. 165 der Militärregierung von den Ver- 
waltungsgerichten entschieden. 

2. Entscheidungen der landwirtschaftlichen Behörden 
darüber, ob Grundflächen für landwirtschaftliche oder forst- 
wirtschaftliche Zwecke genutzt werden können (5 4 Abs. 1), 
sind endgültig und können_vor keinem Gericht angefochten 
werden. AR, 


ARTICLE 28 


1. A Land Government may provide by Ordinance that 
Complaints (Beschwerden) against orders or decisions of 
Agricultural Authorities may be lodged with a Corporate 
Administrative Authority (kollegiale Verwaltungsbehörde). 

2. In such cases proceedings before a court may be 
instituted only after such Corporate Administrative Authority 
has been Invoked unsuccessfully. The Plaint (Klage) must be 
lodged with the Court within one month after the decision 
of the Corporate Administrative Authority has been com- 
municated to, or served upon, the Plaintiff. Paragraph 2 of 
Article 48 of Military Government Ordinance No. 165 shall 
apply mutatis mutandis also to cases where an Ordinary Court 
has jurisdiction, 


ARTICLE 29 


1, The parties may agree that any dispute shall be referred 
to arbitration. 


2. In cases concerning matters of compensation the pro- 
visions of Book 10 of the Code of Civil Procedure, in other 
cases the provisions of Article 30 of Military Government 
Ordinanee No, 165 shall apply. 


IX. Carrying out of this Ordinance 
ARTICLE 30 


'The Land Legislatures shall have power to legislate in 
Implementation of the present Ordinance. 


ARTICLE 31 


1. Unless otherwise provided by this Ordinance, every 
Land Government shall be responsible for the execution of this 
Ordinance within the territory under its jurisdiction. 


2. Every Land Government shall be entitled to issue 
administrative regulations and, insofar as the Land Legislature 
has not legislated under Article 30, to issue regulations having 
the force of law (Rechtsverordnungen) for the carrying out 
of this Ordinance. 


ARTICLE 32 


1. Within three weeks of the promulgation* of this 
Ordinance each Land Government shall determine by regula- 
tion the authorities which shall discharge the functions 
assigned by this Ordinance to Agricultural Authorities. 


2. In default of such determination, the following provi- 
sions shall apply: 


(a) The Minister for Food, Agriculture and Forestry 
shall be the Superior Agricultural Authority for 
each Land, 


(b) Agricultural Offices (Kulturämter) shall be the 
local Agricultural Authorities for land within their 
respective districts. 


(c) Where property belonging to the same owner lies In 
several distriets under the authority of more than 
one Agricultural Office of the same Land, the 
Superior Agricultural Authority shall decide which 
of the Agricultural Offices is compotent. 


ARTICLE 33 


‘Where property belonging to the same owner is situated in 
more than one Land, the Superior Agricultural Authorities of 
the Länder concerned shall decide by agreement which of the 
local Agricultural Authorities shall be responsible. In default 
of such an agreement ‚the competent local Authority shall be 
determined finally by the President of the Higher Admin- 
istrative Court (Oberverwaltungsgericht) in Hamburg. 


ARTICLE 31 


1. The Agricultural Authorities shall cause all necessary 
entries and amendments to be made in the Land Register 
(Grundbuch) in respect of real property attached or ex- 


* Promulgated 30th May, 1949. 





$ 28 

1. Eine Landesregierung kann durch Verordnung be- 
stimmen, daß gegen Anordnungen oder Entscheidungen land- 
wirtschaftlicher Behörden Beschwerde bei einer kollegialen 
Verwaltungsbehörde eingelegt werden kann. 

2. In solchen Fällen ist die Anrufung eines Gerichts erst 
zulässig, nachdem die kollegiale Verwaltungsbehörde erfolglos 
angerufen worden war. Die Klage muß bei dem Gericht inner- 
halb eines Monats von dem Tage ab erhoben werden, an dem 
die Entscheidung der kolleglalen Verwaltungsbehörde dem 
Kläger eröffnet oder zugestellt worden ist, $ 48 Abs. 2 der 
Verordnung Nr. 165 der Militärregierung gilt entsprechend 
auch für Sachen, die der Gerichtsbarkeit der ordentlichen 
Gerichte unterliegen. 
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1. Die Parteien können für jeden Streit Erledigung im 
schiedsrichterlichen Verfahren vereinbaren. 


2. Soweit es sich um Entschädigungsangelegenheiten 
handelt, finden die Vorschriften des Zehnten Buches der Zivil- 
Pprozeßordnung Anwendung; in anderen Fällen sind die Vor- 
schriften des $ 30 der Verordnung Nr. 165 der Milltärregierung 
anzuwenden. 


TEIL IX 
Durchführung dieser Verordnung 
s 30 


Die Landtage der Länder können Gesetze zur Ausführung, 
dieser Verordnung erlassen. 


8 31 


1. Soweit diese Verordnung nichts Abweichendes be- 
‚stimmt, ist jede Landesregierung für die Durchführung dieser 
Verordnung innerhalb des unter ihrer Reglerungsgewalt 
stehenden Gebietes verantwortlich, 


2. Jede Landesregierung kann Verwaltungsvorschriften 
und, soweit der Landtag nicht von seiner Gesetzgebungs- 
befugnis auf Grund des $ 30 Gebrauch gemacht hat, Rechts- 
verordnungen für die Durchführung dieser Verordnung 
erlassen. 
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1. Binnen 3 Wochen nach der Veröffentlichung* dieser 
Verordnung hat jede Landesregierung durch Verordnung die 
Behörden zu bestimmen, welche die durch diese Verordnung 
landwirtschaftlichen Behörden zugewiesenen Aufgaben wahr- 
zunehmen haben. 


2. Wird eine solche Bestimmung nicht getroffen, so finden 
die folgenden Vorschriften Anwendung: 


a) Der Minister für Ernährung, Landwirtschaft und 
Forsten ist die oberste landwirtschaftliche Behörde 
für jedes Land. 

Das Kulturamt ist die örtliche landwirtschaftliche 
Behörde für seinen Bezirk. 

Befindet sich Grundvermögen, das demselben Eigen- 
tümer gehört, in den Bezirken mehrerer Kulturämter 
desselben Landes, so bestimmt die oberste landwirt- 
wirtschaftliche Behörde das zuständige Kulturamt, 
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Befindet sich Grundvermögen, das demselben Eigentümer 
gehört, im Gebiete mehrerer Länder, so bestimmen die 
obersten landwirtschaftlichen Behörden der in Betracht 
kommenden Länder durch Vereinbarung die verantwortliche 
örtliche landwirtschaftliche Behörde. Kommt eine solche Ver- 
einbarung nicht zustande, so wird die zuständige örtliche 
landwirtschaftliche Behörde endgültig durch den Präsidenten 
des Oberverwaltungsgerichts in Hamburg bestimmt. 


g 34 


1. Die landwirtschaftlichen Behörden haben alle nötigen 
Eintragungen und Berichtigungen im Grundbuch in bezug auf 
beschlagnahmte oder enteignete Grundstücke ‚oder auf Ver- 


b 


e 


® Veröffentlicht am 30. Mai 1949, 


propriated or transfers void under the provisions of this 
Ordinance, but no person shall be entitled to make any claim 
to real property by reason of the fact that such entries or 
amendments have not been made. 


2. No transfer of real property attached under this 
Ordinance shall be entered in the Grundbuch without the 
production of a Release Certificate or of the consent of the 
competent Agricultural Authority. ; 


ARTICLE 35 


Nothing in this Ordinance shall affect the validity of leases 
and tenancy agreements existing on the date of attachment in 
respect of any land. The Land Governments, however, are 
hereby empowered to issue regulations having the force of law 
(Rechtsverordnungen) for the purpose of dealing with leases 
or tenancy agreements concerning land expropriated under this 
Ordinance or remaining to an owner after exproprlation. 


X. Concluding Provisions 
ARTICLE 36 


1. Laws and regulations having the force of law (Rechts- 
verordnungen) made under the provisions of Articles 30, 31 
and 35 hereof shall require the approval of Military Govern- 
ment. " 


2. Military Government may from time to time issue 
regulations In implementation or amplification of this Or- 
dinance. 


ARTICLE 37 


1. For the purpose of this Ordinance Hansestadt Hamburg 
shall be deemed to be a Land, its Senate to be a Land Go- 
vernment, its Bürgerschaft to be a Land Legislature. 


2, The Senate shall determine the authority which in 
Hansestadt Hamburg shall discharge the functions assigned 
by this Ordinance to the Minister for Food, Agriculture and 
Forestry, 2 


ARTICLE 33 


'The provisions of this Ordinance other than Articles 33 
and 39 shall not apply to Land North Rhine/Westphalla and 
Land Schleswig-Holstein, 


ARTICLE 39 


1. Where a person holding land both in Schleswig-Hol- 
stein and in other parts. of the British.Zone chooses to retaln 
land both inside and outside Schleswig-Holstein and to have 
the permitted hectarage determined on the basis of the value 
of the land, the permitted hectarage shall be determined 
separately for the land within and for the land outside 
Schleswig-Holstein. The maximum amount of the soil value 
(Bodenwert), to be calculated according to the law in force in 
Schleswig-Holstein for the land within that territory, and the 
maximum amount of the taxable value (Einheitswert) for the 
land outside Schleswig-Holstein shall be reduced in accordance 
with the proportion which the area of the land inside and the 
area of the land outside Schleswig-Holstein respectively bear 
to the total area of the land owned by that person in the 
British Zone. 

2. The owner may choose to have the permitted hectarage 
of the whole of his land in the Britsh Zone, including Schles- 
wig-Holstein, determined on the basis of the taxable value 
(Einheitswert) as provided in Article 1 (b) and paragraph 
2 of Article 5 of this Ordinance. In this case the provisions 
of Article 13 of this Ordinance shall apply mutatis mutandis 
to the exercise of this right of cholce, 


ARTICLE 40 


Military Government Ordinance No. 103 (Agrarian Re- 
form) shall cease to be in force in Land Niedersachsen and 
Hansestadt Hamburg. 


ARTICLE 41 
„ This Ordinance shall come into force on 20th June 1949. 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 
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äußerungen, die nach den Vorschriften dieser Verordnung 
unwirksam sind, zu veranlassen; aber niemand darf aus der 
Unterlassung solcher Eintragungen oder Berichtigungen 
irgendein Recht auf ein Grundstück herleiten. 


2. Eine Veräußerung eines Grundstücks, das auf Grund 
dieser Verordnung beschlagnahmt ist, darf im Grundbuch 
nicht ohne die Vorlage eines Freigabescheines oder die Zu- 
stimmung der zuständigen landwirtschaftlichen Behörde ein+ 
getragen werden. 
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Die Wirksamkeit von im Zeitpunkt der Beschlagnahme 
bestehenden Miet- und Pachtverträgen über Land wird durch 
die Vorschriften dieser Verordnung nicht berührt. Die Landes- 
regierungen werden jedoch hiermit ermächtigt, Rechtsver- 
ordnungen in bezug auf Miet- und Pachtverträge über Land 
zu erlassen, das auf Grund dieser Verordnung entelgnet Ist 
oder Gbrs Eigentümer nach Durchführung einer Enteignung. 
verbleibt. 


TEIL X 
‚Schlußvorschriften 
3 36 s 
1. Gesetze und Rechtsverordnungen, die auf Grund der 
Vorschriften der $$ 30, 31 oder 35 erlassen werden, bedürfen 
der Zustimmung der Militärregierung. 
2. Die Militärregierung behält sich vor, jewells Anord- 


nungen (regulations) zur Durchführung oder Ergänzung 
dieser Verordnung zu erlassen. 
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1. Für die Anwendung dieser Verordnung gilt die Hanse- 
stadt Hamburg als Land, ihr Senat als Landesregierung, ihre 
Bürgerschaft als Landtag, 

2. Der Senat bestimmt die Behörde, die in der Hansestadt 
Hamburg die durch diese Verordnung dem Minister für 
Ernährung, Landwirtschaft und Forsten zugewiesenen Auf- 
gaben wahrzunehmen hat. 


538 


Die $5 33 und 30 dieser Verordnung gelten auch für die 
Länder Nordrhein/Westfalen und Schleswig-Holstein. Im 
übrigen finden die Vorschriften dieser Verordnung in diesen 
Ländern keine Anwendung. 
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1. Wünscht eine Person, der Land sowohl in Schleswig- 
Holsteln als auch im sonstigen Gebiet der britischen Zone 
‚gehört, Land sowohl innerhalb als auch außerhalb Schleswig- 
Holsteins zu behalten, und wählt sie als Bemessungsgrundlage 
für die zulässige Hektarfläche den Wert des Landes, so wird 
die zulässige Hektarfläche gesondert für das Land innerhalb 
und für das Land außerhalb Schleswig-Holsteins festgesetzt. 
Der Höchstbetrag des Bodenwertes, der für das in Schleswig- 
Holstein belegene Land nach den dortigen Vorschriften zu 
berechnen ist, beziehungsweise der Höchstbetrag des steuer- 
lichen Einheitswertes für das Land außerhalb Schleswig- 
Holsteins, vermindert sich in dem Verhältnis, in dem die 
Fläche des Landes innerhalb Schleswig-Holsteins, beziehungs- 
weise die Fläche des Landes außerhalb Schleswig-Holstelns, 
zu der gesamten Fläche des Landes steht, das der in Betracht 
kommenden Person in der britischen Zone gehört. 

2. Der Eigentümer kann sich dahin entscheiden, daß die 
zulässige Hektarfläche für das gesamte ihm in der britischen 
Zone, einschließlich Schleswig-Holsteins, gehörige Land auf 
der Grundlage des steuerlichen Einheitswertes gemäß $ 1b) 
und $ 5 Abs. 2 dieser Verordnung bemessen wird, In diesem 
Falle finden die Vorschriften des $ 13 dieser Verordnung auf 
die Ausübung dieses Wahlrechts entsprechend Anwendung. 
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Die Verordnung Nr. 103 der Militärregierung (Boden- 
reform) tritt im Lande Niedersachsen und In der Hansestadt 
Hamburg außer Kraft. 
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Diese Verordnung tritt am 20. Juni 1949 in Kraft. 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 


